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Betrifft: Oggetto:
Öffentlicher  Wettbewerb  nach 
Bewertungsunterlagen  und  Prüfungen 
zur  Besetzung  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent/in  in  Vollzeit,  38 
Wochenstunden,  6.  Funktionsebene  - 
Ernennung  der  Prüfungskommission  - 
unverzüglich vollstreckbar

Concorso pubblico per titoli  ed esami 
per  la  copertura  di  un  posto  di 
assistente  amministrativo/a  a  tempo 
pieno, 38 ore settimanali, VIa qualifica 
funzionale -  nomina della commissione 
giudicatrice  -  immediatamente 
eseguibile

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvor-
schriften wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, 
die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einbe-
rufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale sull’Ordinamento dei Comu-
ni, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Presenti sono:

Name / Nome Fernzugang
Accesso remoto

Abwesend entschuldigt 
Assente giustificato

Abwesend unentschul-
digt 

Assente ingiustificato

Eduard Gasser
Dr. Angelika Ebner Kollmann
Werner Lintner X
Monica Hoffer
Max Anton Ratschiller

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste il Segretario comunale

 Dr. Lucia Quaranta  Dr. Lucia Quaranta

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt Herr

Constatato che il numero degli intervenuti è sufficien-
te per la legalità dell’adunanza, il signor

Eduard Gasser Eduard Gasser
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinde-
ausschuss schreitet zur Behandlung des obigen Ge-
genstandes.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presiden-
za e dichiara aperta la seduta. La Giunta Comunale 
passa alla trattazione dell’oggetto suindicato.



Beschluss  des  Gemeindeausschusses  Nr.  209 
vom 16.07.2026

Delibera  della  Giunta  comunale  n.  209  dd. 
16.07.2026

Betrifft:  Öffentlicher  Wettbewerb  nach  Bewer-
tungsunterlagen und Prüfungen zur Besetzung 
einer Stelle als Verwaltungsassistent/in in Voll-
zeit,  38  Wochenstunden,  6.  Funktionsebene  - 
Ernennung  der  Prüfungskommission  -  unver-
züglich vollstreckbar

Oggetto: Concorso pubblico per titoli ed esami 
per la copertura di un posto di assistente ammi-
nistrativo/a a tempo pieno, 38 ore settimanali, 
VIa qualifica funzionale -  nomina della commis-
sione giudicatrice - immediatamente eseguibile

Festgestellt  dass  die  Gemeinde  Nals  mit 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  156  vom 
20.05.2026 und Kundmachung des Bürgermeisters 
vom  21.05.2026  an  der  digitalen  Amtstafel  der 
Gemeinde  einen  öffentlichen  Wettbewerb  nach 
Bewertungsunterlagen  und  Prüfungen  zur 
Besetzung einer Stelle als Verwaltungsassistent/in 
in Vollzeit,  38 Wochenstunden, 6. Funktionsebene 
ausgeschrieben hat;

Accertato che il Comune di Nalles ha bandito, con 
deliberazione  della  giunta  comunale  n.  156  del 
20/05/2026  e  con  avviso  del  Sindaco  dd. 
21/05/2026, pubblicato all’Albo pretorio digitale del 
Comune, un concorso pubblico per titoli ed esami 
per  la  copertura  di  un  posto  di  assistente 
amministrativo/a a tempo pieno, 38 ore settimanali, 
VIa qualifica funzionale;

in  Erwägung  der  Notwendigkeit,  für  die 
Durchführung  desselben  Wettbewerbes  die  vom 
Art. 7 der Verordnung über die Aufnahmeverfahren 
in  den  Dienst  der  Gemeinden  vorgesehene 
Prüfungskommission  zu  ernennen,  die  wie  folgt 
zusammengesetzt ist:
1.  Die Prüfungskommission für alle Verfahren zur 
Aufnahme  von  Personal  wird  vom 
Gemeindeausschuss  ernannt  und  besteht  aus 
folgenden drei Mitgliedern:
• aus dem Gemeindesekretär, der den Vorsitz führt;
• aus zwei Sachverständigen, die Fachkenntnisse in 
einem  oder  mehreren  Prüfungsfächern  besitzen; 
diese können unter den eigenen Bediensteten oder 
denen  einer  anderen  öffentlichen  Verwaltung 
ausgewählt  werden  oder  auch  von  außerhalb 
berufen werden;
2.  die  Prüfungskommission  kann  um  höchstens 
zwei  besonders  fachkundige  Mitglieder  erweitert 
werden;

3. in der Kommission müssen beide Geschlechter 
vertreten sein;
4.  die  Kommissionsmitglieder  müssen  im  Besitz 
jener  Bescheinigung  über  die  Kenntnis  der 
italienischen und deutschen Sprache im Sinne des 
D.P.R.  Nr.  752/76  sein,  welche  als 
Zugangsvoraussetzungen  von  außen  für  die 
ausgeschriebene Stelle vorgesehen ist;
5.  die Zusammensetzung der Prüfungskommission 
muss  der  Stärke  der  Sprachgruppen  auf 
Gemeindeebene  entsprechen,  wie  sie  aus  der 
letzten allgemeinen Volkszählung hervorgeht;
6.  die  Funktionen  des  Schriftführers  der 
Kommission  werden  von  einem/r  Bediensteten 
ausgeübt,  welcher  mindestens  in  der 
6. Funktionsebene eingestuft ist; 

ravvisata  la  necessità  di  nominare,  per 
l'espletamento  del  concorso,  la  commissione 
giudicatrice prevista dall'art. 7 del regolamento per 
la disciplina e le modalità di assunzione nel servizio 
dei Comuni, che è così composta:

1. La commissione giudicatrice per tutte le forme di 
assunzione del personale è nominata dalla Giunta 
comunale ed è composta dai seguenti tre membri:

• dal segretario comunale che la presiede;
•  da  due  tecnici  esperti  in  una  o  più  materie 
d’esame;  questi  possono  essere  scelti  tra  i 
dipendenti  della  propria  amministrazione  o  di 
un’altra pubblica amministrazione oppure possono 
essere chiamati anche dall’esterno;

2.  per lo svolgimento di singole prove d’esame la 
commissione giudicatrice può essere integrata da 
altri  membri  ed  in  numero  non superiore  a  due, 
particolarmente esperti;
3.  nella  commissione  deve  essere  garantita  la 
presenza di ambedue i sessi;
4.  i  membri della commissione devono essere in 
possesso dell’attestato di conoscenza della lingua 
italiana e  tedesca ai  sensi  del  D.P.R.  n.  752/76, 
che  è  previsto  come  requisito  d’accesso 
dall’esterno per il posto messo a concorso;

5.  la composizione della commissione giudicatrice 
deve  adeguarsi  alla  consistenza  dei  gruppi 
linguistici  a  livello  comunale,  quale  risulta 
dall’ultimo censimento generale della popolazione;
6.  le  funzioni  di  segretario  della  commissione 
vengono svolte da un/una dipendente di  qualifica 
funzionale non inferiore alla sesta;

nach Einsichtnahme in  den Art.  18,  Abs.  24,  des 
R.G. Nr. 10/1998, laut welchem die Kommissionen 
aus Sachverständigen,  die Fachkenntnisse in den 
Prüfungsfächern  besitzen,  bestehen  müssen  und 
Mitgliedern  der  politischen  Organe,  der 
Gewerkschaften  und  der  Organe,  die  die 

visto l’art. 18, comma 24, della L.R. n. 10/1998, in 
base  al  quale  le  commissioni  sono  composte  da 
tecnici  esperti  nelle  materie  di  concorso  e  non 
possono  farne  parte  componenti  degli  organi 
politici,  degli  organismi  sindacali  e  di 
rappresentanza dei dipendenti;



Bediensteten  vertreten,  nicht  der  Kommission 
angehören können;

festgestellt,  dass  die  Regelung  betreffend  die 
Zusammensetzung der Prüfungskommissionen laut 
R.G. Nr. 10/1998 Anwendung findet;

accertato che trova applicazione la disciplina relati-
va alla composizione delle commissioni giudicatrici 
ai sensi della L.R. n. 10/1998;

festgestellt,  dass  die  Bewertungskommission  für 
diesen  öffentlichen  Wettbewerb  ernannt  werden 
muss  und  in  Erwägung,  folgende  Personen  zu 
ernennen:
 Gemeindesekretärin  Dr.  Lucia  Quaranta  - 

Vorsitzende
 Herr Platzer Daniel – Verwaltungsassistent der 

Gemeinde  Tisens,  Leiter  der  Servicestelle  für 
Bau-  und  Landschaftsangelegenheiten  der 
Gemeinden Nals und Tisens - Mitglied

 Herr  Asper  Albin  -  Verwaltungsassistent  der 
Gemeinde Nals – Mitglied
und  zu  bestimmen,  dass  das  Mitglied  Asper 
Albin  die  Funktionen  als  Schriftführers 
übernimmt;

accertato che deve essere nominata la commissio-
ne giudicatrice per questo concorso pubblico e rite-
nuto di nominare le seguenti persone:

 segretario comunale Dott.ssa Lucia Quaranta - 
presidente di commissione

 sig.  Platzer  Daniel  -  assistente amministrativo 
del Comune di Tesimo, direttore del Front Offi-
ce per le pratiche edilizie e paesaggistiche dei 
Comuni di Nalles e Tesimo - membro

 sig. Asper Albin - assistente amministrativo del 
Comune di Nalles – membro
e di stabilire che il membro Asper Albin assu-
merà  anche  le  funzioni  di  segretario  della 
commissione;

nach Einsichtnahme in die geltende Gemeindesat-
zung;

visto il vigente statuto comunale;

nach Einsichtnahme in die Bestimmungen der gel-
tenden Gemeindeordnung;

visto il T.U.O.C.;

nach Einsichtnahme in das positive Gutachten hin-
sichtlich der fachlichen  Ordnungsmäßigkeit dieses 
Beschlusses  (EacwsHVf2wDxSEku6xvVVidoyWi-
fejpoO5CHKnaWPH8=);

visto  il  parere  positivo  riguardante  la  regolarità 
tecnica  di  questa delibera  (EacwsHVf2wDxSE-
ku6xvVVidoyWifejpoO5CHKnaWPH8=);

festgestellt,  dass  das  Gutachten  hinsichtlich  der 
buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit nicht notwen-
dig ist, da die vorliegende Maßnahme keine Ausga-
ben mit sich bringt; 

constatato che non è necessario il  parere riguar-
dante la regolarità contabile, dato che la presente 
delibera non comporta impegno di spesa; 

in Erwägung, gegenständlichen Beschluss aufgrund 
der  Dringlichkeit  für  unverzüglich  vollstreckbar  zu 
erklären, damit die Folgemaßnahmen ehestens ge-
troffen werden können;

convenuto di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente esecutiva a causa dell'urgenza, onde 
poter adottare al più presto gli ulteriori provvedimen-
ti;

beschließt la Giunta comunale
der Gemeindeausschuss delibera

aufgrund des Art. 53 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino Südtirol 

einstimmig und in gesetzlicher Form

in base all’art. 53 del vigente codice degli enti locali 
della Regione autonoma Trentino-Alto Adige ad una-

nimità di voti espressi in forma di legge

1. für die Durchführung des in den Prämissen erläu-
terten öffentlichen Wettbewerbes die wie folgt zu-
sammengesetzte  Bewertungskommission  zu  er-
nennen:

1. di nominare la commissione giudicatrice per lo 
svolgimento del pubblico concorso di cui in pre-
messa, così composta:

- Gemeindesekretärin Dr. Lucia Quaranta – Vorsit-
zende der Kommission

- segretario comunale Dott.ssa Lucia Quaranta 
presidente di commissione

- Herr Platzer  Daniel  – Verwaltungsassistent der 
Gemeinde Tisens, Leiter der Servicestelle für Bau- 
und Landschaftsangelegenheiten  der  Gemeinden 
Nals und Tisens - Mitglied

- sig. Platzer Daniel - assistente amministrativo 
del Comune di Tesimo, direttore del Front Offi-
ce per le pratiche edilizie e paesaggistiche dei 
Comuni di Nalles e Tesimo - membro

- Herr Asper Albin - Verwaltungsassistent (Sekreta-
riat) der Gemeinde Nals – Mitglied

-  sig.  Asper  Albin  -  assistente  amministrativo 
(segreteria) del Comune di Nalles – membro



und zu bestimmen, dass das Mitglied Asper Albin 
die Funktionen als Schriftführers übernimmt;

e di stabilire che il membro Asper Albin assu-
merà anche le funzioni di segretario della com-
missione;

2. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 
4, des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino Südtirol für unver-
züglich vollstreckbar zu erklären;

2. di  dichiarare  la  presente  deliberazione  imme-
diatamente esecutiva ai sensi dell’art.  183, 4° 
comma, del vigente codice degli enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige;

3. jeder  Interessierte  kann  gegen  diesen  Be-
schluss im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Ko-
dexes der örtlichen Körperschaften der Autono-
men  Region  Trentino-Südtirol,  während  des 
Zeitraumes seiner Veröffentlichung von 10 Ta-
gen beim Gemeindeausschuss Einspruch erhe-
ben. Innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, an 
dem  die  Frist  für  die  Veröffentlichung  dieses 
Beschlusses abgelaufen ist (Art. 41, Absatz 2, 
Verwaltungsprozessordnung), kann beim Regi-
onalen Verwaltungsgericht, Sektion Bozen, Re-
kurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss 
die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die 
Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 
vom  02.07.2010,  auf  30  Tagen  ab  Kenntnis-
nahme reduziert.

3. ogni cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di  10 giorni,  presentare alla Giunta Co-
munale  opposizione  avverso  questa  delibera-
zione ai sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Tren-
tino-Alto Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui 
sia scaduto il termine della pubblicazione della 
delibera (art. 41, comma 2 del Codice del Pro-
cesso  Amministrativo)  può  essere  presentato 
ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa, 
sezione di Bolzano. Se la deliberazione interes-
sa l'affidamento di lavori pubblici il termine di ri-
corso,  ai  sensi  dell'art.  120, comma 5,  D.Lgs 
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell'atto.



________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Bürgermeister - Sindaco: Die Gemeindesekretärin - Il Segretario comunale:
 Eduard Gasser   Dr. Lucia Quaranta
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